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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี ้มีจ ุดมุ ่งหมายเพื ่อสร้างบทอ่านเชิงวัฒนธรรมไทยเบื ้องต้นสำหรับนักศึกษาเวียดนามมี

วิธีดำเนินการวิจัยโดยสร้างเครื่องมือจำนวน 9  หน่วย  ได้แก่ หน่วยที่ 1 สวัสดี  หน่วยที่ 2 ตักบาตร หน่วยที่ 3 วัด   

หน่วยที่ 4  งอบ  หน่วยที่ 5  ดินสอพอง  หน่วยที่ 6  ยาดมส้มโอมือ  หน่วยที่ 7  ดอกมะลิ  หน่วยที่ 8 ส้มตำ  และ

หน่วยที่ 9 กล้วยหาย  จากนั้นปรับปรุงเครื่องมือตามคำแนะนำของผู้เชี่ยวชาญ  3 ท่านแล้วจึงนำเครื่องมือไปทดลอง

กับกลุ่มเป้าหมาย คือ นักศึกษาชาวเวียดนาม ระดับปริญญาตรีที่เรียนวิชาเอกไทยศึกษา ชั้นป�ที่ 2 มหาวิทยาลัย

สังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยแห่งชาติ ณ นครโฮจิมินห์ (University of Social Sciences and 

Humanities - Vietnam National University, Ho Chi Minh City)  จำนวน 21 คน ผลการวิจัยพบว่า บทอ่านเชิง

วัฒนธรรมไทยเบื้องต้นสำหรับนักศึกษาเวียดนามที่ผู ้วิจัยสร้างขึ้นประกอบด้วยบทอ่านวัฒนธรรม คำศัพท์  และ

วัฒนธรรมเวียดนาม ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมเวียดนามที่มีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กัน โดยใช้

ภาษาเวียดนามอธิบายบางส่วน  บทอ่านนี้ทำให้นักศึกษาเวียดนามมีความรู้เพิ่มเติมด้านวัฒนธรรมไทย  วัฒนธรรม

เวียดนาม รู้หลักการอ่านและสามารถทำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียนและหลังเรียน โดยมีค่าประสิทธิภาพ 

(E1=93.49/E2=85.5)  แสดงให้เห็นว่านักศึกษาเวียดนามเข้าใจวัฒนธรรมไทย หลักการอ่านภาษาไทย และได้พัฒนา

ทักษะการอ่านภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนามผ่านบทอ่านที่เป�นความรู้เรื่องวัฒนธรรมของสองประเทศ  บทอ่านเชิง

วัฒนธรรมไทยเบื้องต้นสำหรับนักศึกษาเวียดนามนี้จึงสามารถนำไปใช้เป�นสื่อในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยให้
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นักศึกษาเวียดนาม และมีความสำคัญในฐานะเป�นเครื่องมือสร้างความเข้าใจเรื ่องวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรม

เวียดนาม 

 

คำสำคัญ: บทอ่านเชิงวัฒนธรรม นักศึกษาเวียดนาม 

 

Abstract 

The research aimed to construct culture-based reading materials for the Vietnamese 

students. The research tool comprises 9 units: Unit 1  Sawasdee (Greeting), Unit 2 Food Offerings to 

the Buddhist Monks, Unit 3 Wat (Buddhist Temple), Unit 4 Ngorb (Farmer’s Woven Hat), Unit 5 Din 

Sor Phong (White Clay), Unit 6 Yaa Dom Som Oh Mua (Citrus Inhaler), Unit 7 Dok Mali (Jasmine 

Flower), Unit 8 Som Tam (Green Papaya Salad) and Unit 9 Kluay Haii (Lost Banana). The research 

:her constructed and developed the tools according to expert advice. Twenty one second year 

undergraduate Vietnamese students studying Thai Studies at the University of Social Sciences and 

Humanities - Vietnam National University, Ho Chi Minh City were selected for the trial. The findings 

showed that culture-based reading materials constructed for the Vietnamese students contained 

content about Thai culture and vocabulary, and Vietnamese culture. The contents of Thai and 

Vietnamese cultures were related. The study showed that the reading materials helped the students 

understood more about Thai and Vietnamese cultures. They knew how to read  and were able to 

do exercises on reading Thai language with the efficiency of E1/E2 at 93.49/85.5. This demonstrates 

that the students understood Thai culture, and their Thai landguage reading skills have improved. 

The study showed that the basic culture-based reading materials could be used in the learning and 

teaching of Thai language to Vietnamese students. These materials could play an important role in 

developing a better understanding between Thai and Vietnamese cultures.  

 

Keywords: Culture-Based Reading Materials, Vietnamese Students 

 

บทนำ  

การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  ผู้เรียนต้องเรียนรู้ด้านไวยากรณ์หรือกฎเกณฑ์ต่าง ๆ 

ของภาษา เพื่อพัฒนาทักษะการส่ือสารให้เหมาะสมกับสถานการณ์และโอกาส สามารถใช้ภาษาได้ถูกต้องตามระเบียบ

ปฏิบัติของสังคมในวาระต่าง ๆ เพราะมีความรู้เกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางสังคม ได้แก่ วัฒนธรรม สถานภาพ และ

บทบาทในสังคมของบุคคล (สุภัทรา อักษรานุเคราะห์, 2532, น.3) การเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจึง

ควรเน้นด้านเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดีและเข้าใจลักษณะร่วมและความแตกต่าง

ระหว่างวัฒนธรรม  สื ่อการสอนด้านวัฒนธรรมจึงมีประโยชน์ต่อการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ ดังที่ นวลทิพย์ เพิ่มเกษร (2547, น.269) กล่าวว่า “วัฒนธรรมช่วยให้ผู้เรียนได้รับความสนุกสนาน



134 | ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 17(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 

 

 

จากการเรียน  อีกทั้งยังส่งเสริมให้ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดีต่อวัฒนธรรมไทย  เพราะเมื่อผู้เรียนเรียนรู้วัฒนธรรมไทยใน

ขณะที่เรียนภาษาแล้ว เขาย่อม เข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมของชาติตน  

ซึ่งส่งผลให้ผู้สอน และผู้เรียนมีความรู้สึกที่ดีต่อกัน” 

วัฒนธรรมมีบทบาทสำคัญในป�จจุบัน เพราะเป�นเรื่องของบริบทและเนื้อหาของการสื่อสารทุกรูปแบบที่

เชื่อมโยงสู่การเปรียบต่างและเปรียบเทียบวัฒนธรรม รวมทั้งบริบททางวัฒนธรรม และวิธีที่แท้จริงในการเชื่อมโยง

ผู้เรียนสู่ภาษาเป้าหมาย วัฒนธรรมเป�นแก่นของการเรียนรู้ภาษา มีความสำคัญต่อการเรียนภาษาต่างประเทศเพราะ

จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องตามบริบททางวัฒนธรรม สามารถเชื่อมโยงความแตกต่างทาง

วัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายกับวัฒนธรรมภาษาแม่ของผู้เรียน (Lange & Paige, 2003, p.xi)  

การศึกษาวัฒนธรรมไทยสำหรับชาวต่างประเทศที่เรียนภาษาไทยจึงทำให้ผู้เรียนใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้อง

เหมาะสม เพราะภาษาสัมพันธ์กับสงัคมวัฒนธรรม สะท้อนแนวคิด ค่านิยม ความเชื่อ และวัฒนธรรมของภาษาเปา้หมาย 

การเรียนรู้ระหว่างวัฒนธรรมจะทำให้เข้าใจซึ่งกันและกัน  

การสร้างบทอ่านเชิงวัฒนธรรมไทยสำหรับนักศึกษาเวียดนาม  จึงจะเป�นประโยชน์ต่อการนำไปใช้

ประกอบการเรียนการสอนภาษาไทย ณ สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามและเป�นการสร้างความเข้าใจระหว่าง

วัฒนธรรมและยอมรับความแตกต่างของกันและกันในการเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  ทั้งยังเป�นการ

สนับสนุนการผลิตตำรา แบบเรียนที่ใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 เพื่อสร้างบทอ่านเชิงวัฒนธรรมไทยเบื้องต้นสำหรับนักศึกษาเวียดนาม   

 

วิธีดำเนินงานวจิัย 

การวจิัยครัง้นี้ผู้วิจัยใชรู้ปแบบการวิจัยแบบ One-Shot Case Study (ประสาท เนืองเฉลิม, 2556, น.120) 

มุ่งเน้นการทดลองกับกลุ่มเป้าหมายกลุ่มเดียวคือ นักศึกษาเวียดนาม โดยมีระเบียบวิธีวิจยั ดังนี้  

 

1. การกำหนดกลุ่มเป้าหมาย 

ผู้วิจัยกำหนดคุณสมบัติของกลุ่มเป้าหมายคือนักศึกษาเวียดนามระดับปริญญาตรีที่เรียนวิชาเอกไทยศึกษา 

และได้รับการสนับสนุนจากกรมความร่วมมือระหว่างประเทศ  กระทรวงการต่างประเทศ   พบว่ามีมหาวิทยาลัย

สังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยแห่งชาติ ณ นครโฮจิมินห์ (University of Social Sciences and 

Humanities - Vietnam National University, Ho Chi Minh City) แห่งเดียวที่มีนักศึกษาเรียนวิชาเอกไทยศึกษา 

ที่มีคุณสมบัติสอดคล้องกับเครื่องมือที่จะใช้วัด  กล่าวคือกลุ่มเป้าหมายได้เรียนเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมไทย เช่น 

วิถีชีวิต  สังคม  วรรณกรรม  และประเทศไทยในป�จจุบัน  กลุ่มเป้าหมายมุ่งเน้นการศึกษาวัฒนธรรมไทย และมี

คุณสมบัติสอดคล้องกับเครื่องมือที่จะใช้ในการทดลอง 

กลุ่มเป้าหมายที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้จึงเป�นนักศึกษาชาวเวียดนามระดับปริญญาตรีซึ่งศึกษาวิชาเอกไทยศึกษา 

ภาควิชาไทยศึกษา คณะตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยแห่งชาติ ณ นคร

โฮจ ิม ินห ์  (University of Social Sciences and Humanities - Vietnam National University, Ho Chi Minh 
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City)  ที่กำลังศึกษาในภาคเรยีนที่ 1 ชั้นป�ที่ 2  ป�การศึกษา 2562 จำนวน 21 คน  การวิจัยครั้งนี้จึงใช้ระเบียบวิธีการ

วิจัยแบบ One-Shot Case Study มุ่งเน้นการทดลองกับกลุ่มเป้าหมายนักศึกษาเวียดนามกลุ่มนี้เท่านั้น  และใช้

วิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive  sampling) 

 

2. เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 

 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยสำหรับประเมินประสิทธิภาพการเรียนรู้ของนักศึกษาเวียดนาม ได้แก่  บทอ่านเชิง

วัฒนธรรม  แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียน  และแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน 

     1. บทอ่านเชิงวัฒนธรรม  ผู้วิจัยสร้างขึ้นเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม  

จำนวน 9 หน่วย มีวิธีการคัดเลือกเนื้อหาและวิธีการสร้างบทอ่านเชิงวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยให้

นักศึกษาเวียดนาม ดังนี้ 

1. ศึกษาเรื่องวัฒนธรรมไทยเบื้องต้นจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเพื่อเป�นแนวทางในการ

กำหนดเรื่อง และศึกษาเอกสารเกี่ยวกับการสร้างบทอ่านสำหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ได้แก่  

เทคนิคการสอนภาษาไทยให้นักศึกษาเวียดนาม มหาวิทยาลัยฮานอย (Tran Cam, 2559, น. 19-33)  การสอนภาษา

และวัฒนธรรมไทยแก่ชาวต่างประเทศ (นวลทิพย์ เพิ่มเกษร, 2547, น. 268-278) การสอนทักษะฟ�ง พูด อ่าน และ

เขียนภาษาไทยแก่ผู้เรียนชาวต่างประเทศ (นวลทิพย์ เพิ่มเกษร, 2552) รายงานการวิจัยเรื่องกลวิธีบางประการในการ

สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างประเทศ: วิเคราะห์จากแบบเรียนภาษาไทยพื้นฐาน 8 เล่ม (นวลทิพย์ เพิ่มเกษร, 2558, น. 

113-154) ประสบการณ์การสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีน: มหาวิทยาลัยต้าหลี ่ มณฑลยูนนาน  

(บรรพต ศิริชัย, 2558, น.92-101) การสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐเกาหลี: แนวคิดการสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติ 

(พัทธยา จิตต์เมตตา, 2558, น.104-114)  สถานภาพการสอนภาษาไทยในประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม  

(มีชัย เอี่ยมจินดา, 2550, น.28-32) สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคกลาง (มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย, 2542)  

การพัฒนาชุดการเรียนรู้เกี่ยวกับอารยธรรมไทย โดยใช้บทเพลงเทิดพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร 

มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร เพื ่อพัฒนาทักษะการใช้ภาษาไทยสำหรับนักศึกษาเวียดนาม  

(พัสวรรณ ศรีลาน และ นิธิอร พรอำไพสกุล, 2562, น. 10-20) Văn hóa ẩm thực phố Hiến (Dương Thị, 2017) 

Văn hóa tâm linh ( Nguyễn Đăng, 1996) Văn hóa Việt Nam ( Trần Quốc, 2013) Văn minh Trà Việt  

(Trịnh Quang, 2012)  

      2. กำหนดเกณฑ์การเลือกคำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยภาคกลางเพื่อสร้างเนื้อหาวัฒนธรรมจาก

สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคกลาง  จำนวน 9 หมวด ได้แก่ หมวดความเชื่อและประเพณี  หมวดเครื่องมือเครื่องใช้  

หมวดประวัติศาสตร์การปกครองและสังคม  หมวดอาหารการกิน  หมวดการแต่งกายและเครื่องประดับ  หมวด

สุขภาพอนามัย  หมวดภาษา  หมวดวรรณกรรม และหมวดศิลปกรรม   

3. ทัศนศึกษา ณ สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเพื่อเก็บข้อมูลด้านวัฒนธรรมเวียดนามที่คล้าย

หรือมีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทย  ศึกษาวิถีชีวิตและวัฒนธรรมเวียดนามเพื่อนำไปเขียนเป�นเกร็ดความรู้ด้าน

วัฒนธรรมเพื่อให้ผู้เรียนชาวเวียดนามเข้าใจเนื้อหาด้านวัฒนธรรมไทยมากขึ้น 

จากทั้งหมดข้างต้น  ผู้วิจัยสร้างเนื้อหาของบทอ่านเชิงวัฒนธรรมแต่ละหน่วย  โดยเชื่อมโยงกับวัฒนธรรม

เวียดนามเพื่อเป�นเกร็ดความรู้ที่ดึงดูดความสนใจของนักศึกษาเวียดนาม  รวมถึงการออกแบบเนื้อหาวิธีการอ่าน
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ภาษาไทยเรื่องต่าง ๆ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงแบ่งเนื้อหาแต่ละหน่วยเป�น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 บทอ่านวัฒนธรรม ส่วนที่ 2 

วัฒนธรรมเวียดนาม และส่วนที่ 3 การอ่านภาษาไทย ทั้งหมดจำนวน 9 หน่วยการเรียนรู้  โดยต้องเหมาะสมกับผู้เรียน

ชาวเวียดนามที่กำลังเรียนภาษาไทยในระดับต้น ดังนี้ 

1. หมวดความเชื่อและประเพณี  ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหาเรื่อง “ตักบาตร” เพราะเป�นประเพณีที่นักศึกษา

เวียดนามต้องรู้เพื่อความเขา้ใจวถิีชีวิตและสังคมไทยในวัฒนธรรมพทุธศาสนา  โดยผู้วิจัยเชื่อมโยงกับการนับถือศาสนา

ของชาวเวียดนาม 

2. หมวดเครื่องมือเครื่องใช้  ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหาเรื่อง “งอบ” ซึ่งเป�นหมวกแบบไทย  เพื่อให้นักศึกษา

เวียดนามรู้จักงอบ วิธีการทำ แหล่งผลิต และการใช้งาน โดยเชื่อมโยงเนื้อหากับหมวกแบบเวียดนาม  ซึ่งใช้ในวิถีชีวิต

เช่นเดียวกับคนไทย 

3. หมวดประวัติศาสตร์  การปกครอง และสังคม  ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหาเรื่อง “วัด” ซึ่งเป�นเนื้อหาที่เกี่ยวข้อง

กับวิถีชีวิตและสังคมไทย  เชื่อมโยงกับการทำบุญ  การตักบาตร การแต่งกายไปวัด  และวันพระ เพื่อให้นักศึกษา

เข้าใจและสามารถปฏิบัติได้ถูกต้องเมื่ออยู่ในสังคมไทย  เนื้อหาเรื่องนี้ผู้วิจัยเชื่อมโยงกับดอกบัว  ซึ่งเป�นดอกไม้

สัญลักษณ์ของพุทธศาสนา  และเป�นดอกไม้ประจำชาติของประเทศเวียดนามจะทำให้นักศึกษาเวียดนามเข้าใจได้ง่าย 

4. หมวดอาหารการกิน  ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหา “ส้มตำ” เพราะเป�นอาหารที่ชาวต่างชาติรู้จัก  และมีลักษณะ

คล้ายยำแบบเวียดนาม 

5. หมวดการแต่งกายและเครื่องประดับ  ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหาเรื่อง “ดินสอพอง” เป�นแป้งโบราณของ              

คนไทยสำหรับทาหน้า และร่างกาย  หรือนำไปผสมเพื่อใช้เล่นน้ำประแป้งในวันสงกรานต์  ดินสอพองสามารถ

เชื่อมโยงกับ “แป้งหนุ” ของเวียดนาม  ซึ่งเป�นแป้งที่มีลักษณะคล้ายดินสอพองของไทย 

6. หมวดสุขภาพอนามัย  ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหาเรื่อง “ยาดมส้มโอมือ” กล่าวถึงที่มา วิธีการใช้ วิธีการทำ ซึ่งมี

ส่วนประกอบสำคัญในยาดมคือส้มโอมือ  เชื่อมโยงกับวัฒนธรรมของนักศึกษาเวียดนามที่รู้จักและเคยเห็นส้มโอมือ  

เพราะที่ประเทศเวียดนามนิยมนำส้มโอมือถวายพระ   

7. หมวดภาษา  ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหาเรื่อง “คำทักทาย” เนื้อหากล่าวถึงคำว่าสวัสดี  ซึ่งเป�นคำทักทายแบบ

คนไทย  เชื่อมโยงกับวัฒนธรรมการทักทายของชาวเวียดนาม 

8. หมวดวรรณกรรม  ผู ้วิจัยคัดเลือกเนื ้อหาเรื ่อง “กล้วยหาย” ซึ่งเป�นวรรณกรรมขนาดสั้นของวัฒน์                  

วรรลยางกูร  มีเนื้อหากล่าวถึงกล้วยที่หายไป  แสดงวิถีชีวิตของคนไทยที่ให้เด็กรับประทานกล้วย  นอกจากนี้กล้วยยัง

เป�นผลไม้สำคัญของประเทศไทย  ซึ่งที่ประเทศเวียดนามก็มีกล้วย  และใช้กล้วยเป�นส่วนประกอบสำคัญของอาหาร 

เช่น แหนมเนือง เป�นต้น 

9. หมวดศิลปกรรม  ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหาเรื่อง “ดอกมะลิ” เพราะเป�นดอกไม้ไทยที่ปรากฏในการประดับ

ตกแต่ง งานฝ�มือ ซึ่งดอกมะลิมีในวัฒนธรรมของนักศึกษาเวียดนาม 

จากนั้นผู้วิจัยได้เรียงลำดับความยากง่ายของเนื้อหา และกำหนดรายละเอียดของเครื่องมือให้สอดคล้องกับ

วัตถุประสงค์การเรียนรู้  เพื่อให้ผู้เรียนพัฒนาทักษะภาษาไทยด้านการอ่าน  โดยมีโครงสร้างของหน่วยการเรียนรู้

ประกอบด้วย บทอ่านวัฒนธรรมไทย คำศัพท์สำคัญ  ความรู้เพิ่มเติม  แบบฝ�กหัดจากบทอ่าน  วัฒนธรรมเวียดนาม  

หลักการอ่านภาษาไทย  แบบฝ�กการอ่านภาษาไทย  และแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียน  
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ตารางที่ 1 ตารางแสดงเนื้อหาการเรียนรู้และองค์ประกอบในแต่ละบทของเครื่องมือ 

หน่วยการเรียนรู้ เกณฑ์การคัดเลือก ความรู้เพิ่มเติม วัฒนธรรม

เวียดนาม 

การอ่านภาษาไทย 

1. สวัสดี   อยู่ในหมวดภาษา ผู้แต่งตำราหลัก

ภาษาไทย   

คำทักทายของชาว

เวียดนาม  และ

วัฒนธรรมการ

ทักทายของชาว

เวียดนาม   

การอ่านอักษรนำ 

 

2. ตักบาตร   อยู่ในหมวดความเชื่อ 

และประเพณ ี

ศาสนาในประเทศ

เวียดนาม   

การนับถือศาสนา

ของชาวเวียดนาม 

การอ่านออกเสียงคำที่

มีมาตราตัวสะกดแม่กด 

3. วัด   อยู่ในหมวด

ประวัติศาสตร์  

การปกครอง และสังคม 

วันพระ    ดอกไม้ประจำชาติ

เวียดนาม  ซึง่เป�น

สัญลักษณข์อง                

พุทธศาสนา   

การอ่านออกเสียงคำที่

มีเครื่องหมาย                  

ทัณฑฆาต หรือการันต ์

4. งอบ อยู่ในหมวดเครือ่งมือ

เครื่องใช ้

กระจาด   หมวกแบบเวยีดนาม  

วิธีการใชง้าน  และ

วัสดุ   

การอ่านออกเสียงคำที่

ม ี ม า ต ร า ต ั ว ส ะ ก ด                 

แม่กบ 

5. ดินสอพอง    อยู่ในหมวดการ     

แต่งกายและ

เครื่องประดับ 

จังหวดัลพบุรทีี่เป�น

แหล่งผลิตดินสอ

พอง   

แป้งหนุที่มีลักษณะ

คล้ายกับดินสอพอง

ของไทย    

การอ่านออกเสียงคำ

ควบกล้ำ หร ือคำที ่มี

พยัญชนะต้น 2 ตัว 

6. ยาดมส้มโอมือ    อยู่ในหมวดสุขภาพ

อนามัย 

ความสำคัญของ

สมุนไพรไทย 

ส้มโอมือในประเทศ

เวียดนาม   

การอ่านออกเสียงคำที่

ม ีสระอะ หรือคำประ

วิสรรชนีย์ 

7. ดอกมะลิ   อยู่ในหมวดศิลปกรรม พวงมาลัย ชาดอกมะลิของ

เวียดนาม และ

สรรพคุณของชา

ดอกมะลิ   

การอ่านออกเสียงคำที่

ม ี ม า ต ร า ต ั ว ส ะ ก ด                 

แม่เกย 

8. ส้มตำ อยู่ในหมวดอาหารการ

กิน 

ความหมายของ

ส้มตำ   

ยำแบบเวียดนาม การอ่านออกเสียงคำที่

มีสระ โ-ะ 

9. กล้วยหาย   อยู่ในหมวดวรรณกรรม ชนิดของกล้วยใน

ประเทศไทย   

กล้วยของประเทศ

เวียดนาม   

การอ่านออกเสียงคำที่

มีสระประสม  –ัว 

 

2.  แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียน จำนวน 9 ชุด ชุดละ 10 ข้อ รวมทั้งหมด 90 ข้อ เป�นข้อสอบ

ปรนัยชนิด 4 ตัวเลือก  
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3.  แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน  จำนวน 1 ชุด จำนวน 50 ข้อ เป�นข้อสอบปรนัยชนิด 4 ตัวเลือก 

การตรวจสอบคุณภาพของเคร่ืองมือ 

ผู้วิจัยดำเนินการตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ  โดยมีรายละเอียดดงันี ้

1. ผู้วิจัยสร้างแบบประเมินคุณภาพของเครื่องมือสำหรับผู้เชี่ยวชาญก่อนจะนำบทอ่านเชิงวัฒนธรรมเพื่อ

พัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ส่งให้ผู้เชี่ยวชาญประเมินผลเพื่อหาคุณภาพของเครื่องมือ  โดย

แบ่งการประเมินเป�น 4 ด้าน ได้แก่  ด้านเนื้อหา  ด้านภาษา แบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้ และด้านคุณค่าและ

ประโยชน์ที่ได้รับ โดยใช้แบบสอบถาม 5 ระดับ ตามแนวคิดของ (พิสณุ ฟองศร,ี 2557, น.202) 

2.  นำเครื่องมือให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่านตรวจสอบความถูกต้องเหมาะสมทั้ง 4 ด้านเพื่อประเมินคุณภาพ  

3.  ผู้วิจัยนำผลการประเมินคุณภาพของเครื่องมือมาหาค่าเฉล่ียเพื่อประเมินคุณภาพหนังสือโดยใช้เกณฑ์การ

ประเมินค่าเฉล่ีย 

ตารางที่ 2 ผลการประเมินคุณภาพเครื่องมอืบทอ่านเชงิวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของนกัศึกษา

เวียดนาม จำนวน 9 หน่วย  

รายการประเมิน  

คะแนนจาก

ผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่าน  X�  

 

S.D 
ระดับ

คุณภาพ 
1 2 3 

1. ด้านเน้ือหา 

1.1 สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ 5 4 5 4.66 

 

0.58 ดีมาก 

1.2 มีความถกูต้องทางวิชาการ 4 4 5 4.33 0.58 ดี 

1.3 การอธิบายเนื้อหาชัดเจน 4 5 5 4.66 0.58 ดีมาก 

1.4 จัดลำดับเนือ้หาเหมาะสมกบัวัยและระดับความรู้ของ

ผู้เรียนชาวต่างชาต ิ(นักศึกษาเวียดนาม ชั้นป�ที่ 2) 
4 4 5 4.33 0.58 ดี 

2. ด้านภาษา 

2.1 ภาษาทีใ่ช้อา่นเข้าใจง่าย 4 4 5 4.33 

 

0.58 ดี 

2.2 ภาษาทีใ่ช้มคีวามเหมาะสมกับระดับของผู้อ่าน 4 4 5 4.33 0.58 ดี 

3. แบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้ 

3.1 มีความสอดคล้องกับวตัถปุระสงค์ 5 4 5 4.66 

 

0.58 ดีมาก 

3.2 มีความง่าย – ยากเหมาะสมกับระดับผู้เรียน 4 4 5 4.33 0.58 ดี 

3.3 คำถามชัดเจน และครอบคลุมเนื้อหา 4 4 4 4 0 ดี 

4. ด้านคุณค่าและประโยชน์ที่ได้รับ 

4.1 ให้ความรู้ดา้นภาษาและวัฒนธรรมไทยแก่ผู้เรียน 5 5 5 5 

 

0 ดีมาก 

4.2 เป�นส่ือในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 4 5 5 4.66 0.58 ดีมาก 

4.3 ช่วยพัฒนาความรู้และทักษะการอ่านใหก้บัผู้เรียน

ชาวต่างชาต ิ

4 5 5 4.66 0.58 ดีมาก 

รวมเฉลี่ย 4.25 4.33 4.91 4.49 0.51 ดี 
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จากตารางที่ 2 แสดงว่าผู้เชี่ยวชาญส่วนใหญ่มีความเห็นว่าเครื่องมือโดยรวมอยู่ในระดับดี (  X�  = 4.48)  เมื่อ

พิจารณาตามรายการประเมินพบว่าด้านคุณค่าและประโยชน์ที่ได้รับอยู่ในระดับดีมาก และรายการประเมิน 3 ด้านอยู่ใน

ระดับดี คือ ด้านเนื้อหา ด้านภาษา และแบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้   ดังนั้นจึงสรุปได้ว่าผู้เชี่ยวชาญเห็นว่าเครื่องมือวิจัย

สามารถนำไปใช้กับกลุ่มเป้าหมายได้อย่างเหมาะสมในระดับดี ( X�  = 4.48)  

การทดลองและเก็บข้อมูล 

 ผู้วิจัยนำเครื่องมือที่แก้ไขปรับปรุงตามคำแนะนำของผู้เชี่ยวชาญทั้ง 3 ท่านแล้วไปทดลองกับกลุ่มเป้าหมาย

คือนักศึกษาเวียดนามที่เรียนวิชาเอกไทยศึกษา ชั้นป�ที่ 2 มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย

แห่งชาติ ณ นครโฮจิมินห์ (University of Social Sciences and Humanities - Vietnam National University, 

Ho Chi Minh City)  จำนวน 21 คน  ทำการทดลองระหว่างวันที ่ 7-16 ตุลาคม พ.ศ. 2562 ณ มหาวิทยาลัย

สังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยแห่งชาติ ณ นครโฮจิมินห์ (University of Social Sciences and 

Humanities - Vietnam National University, Ho Chi Minh City) วิทยาเขตถูดึ๊ก  โดยใช้บทอ่านเชิงวัฒนธรรม

เพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนามที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นจำนวน 9 หน่วย นักศึกษาเวียดนามทำ

แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียน 90 ข้อ และแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน 50 ข้อ  

 

 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลจากการหาประสิทธิภาพของเครื่องมือโดยนำไปทดลองกับกลุ่มเป้าหมาย 

 

ผลการวิจัย 

ผู้วิจัยดำเนินการหาประสิทธิภาพของบทอ่านเชิงวัฒนธรรมที่มีประสิทธิภาพสามารถนำไปใช้พัฒนาทักษะ

ภาษาไทยให้นักศึกษาเวียดนาม  โดยใช้สัญลักษณ์ตามแนวคิดของ (ชัยยงค์ พรหมวงศ์, 2556, น.9)  เพื ่อหา

ประสิทธิภาพของเครื่องมือ 

ก่อนการทดลองและวิเคราะห์ข้อมูลผู ้ว ิจ ัยกำหนดเกณฑ์ประสิทธิภาพเพื ่อหาคุณภาพของเครื ่องมือ                    

โดยพิจารณากับกลุ่มเป้าหมายซึ่งเป�นชาวเวียดนาม  แม้เรียนวิชาเอกไทยศึกษาแต่มีความรู้ความสามารถไม่เท่ากับ

เจ้าของภาษาหรือผู้ใช้ภาษาไทยเป�นภาษาแม่  เครื่องมือที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นเน้นการฝ�กฝนทักษะการอ่านให้นักศึกษา

เวียดนาม ผู้วิจัยจึงกำหนดเกณฑ์ E1/E2 อยู่ในระดับ 75/75  การกำหนดเกณฑ์ครั้งนี้เพื่อหาประสิทธิภาพของบทอ่าน

เชิงวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทย และเพิ่มเติมความรู้เรื่องวัฒนธรรมไทยให้แก่ผู้เรียนชาวเวียดนาม 

สูตรที่ใช้ในการหาประสิทธิภาพผู้วิจัยใช้ตามแนวคิดของ (ชัยยงค์ พรหมวงศ์, 2556, น.9)  มีดังนี้ 

 สูตรที่ 1                            

                         E1    =    
∑x
N
A

 × 100 

 

 เมื่อ  E1  คือ ประสิทธิภาพของกระบวนการ 

                           คือ คะแนนรวมจากแบบทดสอบระหว่างเรียน 
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   A  คือ คะแนนเต็มของแบบทดสอบระหว่างเรียนทุกหน่วยรวมกัน 

   N  คือ จำนวนผู้เรียน 

 สูตรที่ 2 

          E2    =    
∑ f
B
A

 × 100 

  

 เมื่อ  E2  คือ ประสิทธิภาพของผลลัพธ ์

                         คือ คะแนนรวมของแบบทดสอบหลังเรียน 

   B  คือ คะแนนเต็มของแบบทดสอบหลังเรียน 

   N  คือ จำนวนผู้เรียน 

 

1. ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากคะแนนแบบทดสอบวัดผลสมัฤทธิ์ระหว่างเรียนทั้ง 9 หน่วยเพื่อหาประสิทธิภาพ E1 

 ผู้วิจัยใช้แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียนกับกลุ่มเป้าหมายเป�นข้อสอบปรนัย 4 ตัวเลือก จำนวน 10 

ข้อ ข้อละ 10 คะแนน  คะแนนเต็ม 90 คะแนน เพื่อหาค่าประสิทธิภาพของ E1 ผลการทดลองมีรายละเอียดดังนี้ 

 

ตารางที่ 3 แสดงคะแนนจากการทำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียนหน่วยที่ 1-9 ของกลุ่มเป้าหมาย 

คนที ่
หน่วยที่ (คะแนนเต็ม 100) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 ค่าเฉลี่ย 

1 88 100 88 88 88 99 99 99 99 94.22 

2 100 100 100 99 99 88 99 99 77 95.67 

3 88 100 100 99 100 99 88 99 100 97.00 

4 88 100 100 99 99 88 99 100 100 97.00 

5 99 100 100 99 88 88 77 100 100 94.56 

6 99 100 99 99 99 88 99 99 100 98.00 

7 99 100 88 88 88 88 100 88 66 89.44 

8 88 100 77 88 99 99 99 66 77 88.11 

9 99 100 100 100 88 99 100 100 100 98.44 

10 99 90 100 99 99 99 100 88 100 97.11 

11 99 100 100 99 99 99 99 100 100 99.44 

12 99 100 100 99 99 99 99 100 100 99.44 

13 99 88 100 100 88 88 99 99 99 95.56 

14 99 99 99 100 99 99 88 77 77 93.00 
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คนที ่
หน่วยที่ (คะแนนเต็ม 100) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 ค่าเฉลี่ย 

15 77 99 77 88 99 88 77 99 77 86.78 

16 77 100 99 99 88 99 88 99 99 94.22 

17 55 66 66 77 77 77 77 66 66 69.67 

18 99 100 99 99 99 55 99 99 88 93.00 

19 55 55 0 0 0 0 0 0 0 55.00 

20 88 99 99 100 99 99 99 100 77 95.56 

21 0 0 100 99 100 88 100 100 100 98.14 

� x 1739 1841 1791 1819 1794 1738 1785 1777 1702 1776.22 

𝑋𝑋� 91.53 96.90 94.26 95.74 94.42 91.47 93.95 93.53 89.58 93.49 

E1  93.49 

  

จากตารางที่ 3 ผู้วิจัยหาค่าเฉลี่ยทั้งหมดของนักศึกษาเวียดนามทุกคนพบว่าผ่านเกณฑ์ตัวแรก E1=75   แต่

เมื่อพิจารณารายบุคคลพบว่ามีนักศึกษาเวียดนามที่ไม่ผ่านค่าประสิทธิภาพตัวแรกที่กำหนดไว้ (E1 = 75) ในบางหน่วย

การเรียนรู้ซึ่งมีจำนวน 2 คน  ได้แก่ คนที่ 19 และคนที่ 21  โดยนักศึกษาเวียดนามคนที่ 19 ไม่ผ่านเกณฑ์ตัวแรกใน

ทุกหน่วย  ส่วนนักศึกษาคนที่ 21 ไม่ผ่านเกณฑ์ตัวแรกในหน่วยที่ 1 สวัสดี  และหน่วยที่ 2 ตักบาตร   อย่างไรก็ตาม 

ผลคะแนนจากการทำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียนของแต่ละหน่วยการเรียนรู้ของกลุ่มเป้าหมาย อยู่

ระหว่าง 89 – 97 โดยมีค่าเฉล่ียรวมกันเท่ากับ 93.49 ซึ่งผ่านเกณฑ์มาตรฐาน (E1 = 75)  

 

2. ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากคะแนนแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนทั้ง 9 หน่วย เพื่อหาประสิทธิภาพตัวหลงั 

E2 

ผู้วิจัยใช้แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนกับกลุ่มเป้าหมาย เป�นข้อสอบปรนัยชนิด 4 ตัวเลือกจำนวน               

50 ข้อ ข้อละ 2 คะแนน คะแนนเต็ม 100 คะแนน เพื่อหาค่าประสิทธิภาพของ E2 โดยมรีายละเอียดดังนี้ 

 

ตารางที่ 4 แสดงคะแนนของแบบทดสอบหลังเรียนของกลุ่มตวัอย่าง 

คนที ่ คะแนนเต็ม 100 คะแนน คิดเป�นร้อยละ 

1 86 86.00 

2 84 84.00 

3 96 96.00 

4 90 90.00 

5 92 92.00 
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คนที ่ คะแนนเต็ม 100 คะแนน คิดเป�นร้อยละ 

6 90 90.00 

7 74 74.00 

8 80 80.00 

9 84 84.00 

10 88 88.00 

11 92 92.00 

12 94 94.00 

13 80 80.00 

14 82 82.00 

15 80 80.00 

16 90 90.00 

17 64 64.00 

18 88 88.00 

19 0 0 

20 86 86.00 

21 90 90.00 

�𝑓𝑓 1710 1710 

𝑋𝑋� 85.5 85.5 

E2 85.5 85.5 

 

จากตาราง 4 ผู้วิจัยสามารถวิเคราะห์ค่าประสิทธิภาพของผลลัพธ์จากการทำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลัง

เรียน E2 ได้ดังนี้ ค่าเฉลี่ยของคะแนนจากการทำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนของบทอ่านเชิงวัฒนธรรมเพื่อ

พัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนามคิดเป�นร้อยละ 85.5 แสดงว่าหลังการเรียนรู ้ 9 หน่วย 

กลุ่มเป้าหมายทำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน ได้คะแนนคิดเป�นร้อยละ 85.5 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์มาตรฐาน E2 ที่

กำหนดไว้ที่ 75  

นักศึกษาเวียดนามที่ทำคะแนนได้สูงสุดคือนักศึกษาคนที่ 3 ได้  96 คะแนน คิดเป�นร้อยละ 96 จากการ

สัมภาษณ์นักศึกษาเวียดนามพบว่า นักศึกษาคนนี้ได้คะแนนสูงเพราะจดคำศัพท์ใหม่จากตัวบทเพราะเป�นสิ ่งที่

นักศึกษาสนใจมาก  จากนั้นจึงนำคำศัพท์มาทบทวนความรู้และท่องคำศัพท์ในตัวบท ซึ่งบางอย่างนักศึกษาไม่สามารถ

ค้นหาได้ในอินเทอร์เน็ต  เนื้อหาของตัวบทสั้นพอดี  จำได้ไม่ยาก  โดยเฉพาะปรากฏคำศัพท์ซึ่งเป�นคำที่มีความหมาย

ตรงกันข้าม ซึ่งเป�นสิ่งที่ชอบมากที่สุด ลักษณะของแบบทดสอบเป�นแบบปรนัย ไม่ยากมาก ดังนั้นนักศึกษาคนที่ 3             

จึงได้คะแนนสูงที่สุด 
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ส่วนนักศึกษาเวียดนามที่ทำคะแนนได้น้อยที่สุด  และไม่ผ่านเกณฑ์ตัวหลัง (E2 = 75) มี 3 คน ได้แก่  คนที่ 

7 คนที่ 17 และคนที่ 19    

ผู้วิจัยวิเคราะห์ผลคะแนนเฉลี่ยของนักศึกษา 3 คนพบว่า  คนที่ 7 ได้คะแนน 74 คะแนน  เนื่องจากตอนทำ

แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนนักศึกษาไม่สบาย  จึงทำให้เกิดอุปสรรคเมื่อทำแบบทดสอบ  คนที่ 17 ได้คะแนน 

64 คะแนน  เนื่องจากจำคำศัพท์บางคำไม่ได้และบางครั้งสับสนคำที่มีความหมายคล้ายกัน  นักศึกษาที่ได้คะแนนน้อย

ที่สุดคือคนที่ 19 ได้ 0 คะแนน เนื่องจากนักศึกษาคนนี้เข้าเรียนในช่วงแรกในหน่วยที่ 1 และ หน่วยที่ 2 หลังจากนั้น

นักศึกษาขอไม่เข้าร่วมกิจกรรม  เนื่องจากสุขภาพไม่แข็งแรง     

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยสรุปได้ว่า บทอ่านเชิงวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของ

นักศึกษาเวียดนามมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่กำหนด 75/75 โดยประสิทธิภาพของคะแนนเฉล่ียแบบทดสอบระหว่าง

เรียนคือ E1 =  93.49 คะแนนเฉลีย่ของแบบทดสอบหลังเรียน E2 = 85.5  แม้ว่าคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบวัดผล

การเรียนรู้ต่ำกว่าคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบระหว่างเรียน  แต่มีเหตุผลในเชิงการทดลอง  ซึ่งวิเคราะห์ได้ว่าผู้เรียน

ทิ้งระยะในการทำแบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้  ตั้งแต่การอ่านหน่วยต้นๆ จึงทำให้จำไม่ได้  และลืมคำศัพท์บางคำ  

ทั ้งนี ้แบบทดสอบหลังเร ียนเป�นการประมวลเนื ้อหาวัฒนธรรมที ่เร ียนทั ้ง 9 หน่วย และการอ่านภาษาไทย   

แบบทดสอบหลังเรียนที่นักศึกษาทำ  จึงไม่ใช่แบบทดสอบที่นักศึกษาผ่านตาหรือเคยเห็นมาก่อน  แต่อย่างไรก็ตาม

แม้ว่าแบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้ต่ำกว่าคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบระหว่างเรียน  แต่ก็ยังเป�นไปตามเกณฑ์

มาตรฐานที่กำหนดไว้คือ 75/75  โดยผู้เรียนส่วนใหญ่ได้คะแนน 80 คะแนนขึ้นไป  ซึ่งเป�นค่าคะแนนที่แสดงว่า

นักศึกษาเวียดนามมีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมในระดับดี  และตั้งใจทำแบบทดสอบระหว่างเรียน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

 

ภาพที่ 1 หน้าปก และบทอ่านเชิงวัฒนธรรม หน่วยที่ 2 ตักบาตร 
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 ภาพที่ 2 คำศัพท์สำคัญ และความรู้เพิ่มเติม จากบทอ่านเชิงวฒันธรรม หน่วยที่ 2 ตักบาตร 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ภาพที่ 3  คำถามจากบทอ่านเชิงวัฒนธรรม และวัฒนธรรมเวยีดนามที่เชือ่มโยงกับเรื่องการตักบาตร 
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ภาพที่ 4  วิธกีารอ่านภาษาไทย การอ่านออกเสียงคำที่มีมาตราตัวสะกด แม่กด 

 

บทสรุป 

บทอ่านเชิงวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนามแต่ละหน่วยแบ่งเป�นส่วนที่ 

1 บทอ่านวัฒนธรรมและคำศัพท์  ส่วนที่ 2 วัฒนธรรมเวียดนาม  ส่วนที่ 3 หลักการอ่านภาษาไทย แบบฝ�กการอ่าน

ภาษาไทยและแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียนซึ่งผู้วิจัยกำหนดให้มีเกณฑ์ประสิทธิภาพทั้ง E1 และ E2 ตามที่

กำหนดไว้คือ 75/75  โดยแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ระหว่างเรียนของ E1 มีคะแนนเฉลี่ย 93.49  หน่วยการเรียนรู้ที่

ได้คะแนนสูงสุดคือหน่วยที่ 2 ตักบาตร  มีค่าเฉลี่ยรอ้ยละ 96.90 คะแนน  หน่วยการเรียนรู้ที่กลุ่มเป้าหมายได้คะแนน

เฉล่ียต่ำที่สุดซึ่งหมายถึงมีเนื้อหายากที่สุด ได้แก่ หน่วยที่ 9 เรื่องกล้วยหาย ได้ค่าเฉล่ีย 89.58 คะแนน แสดงให้เห็นว่า

บทอ่านเชิงวัฒนธรรมเล่มนี้มีประสิทธิภาพ เพราะนอกจากนักศึกษาเวียดนามจะได้รู้เรื่องวัฒนธรรมไทยแล้ว  ยังได้

เรียนรู้วัฒนธรรมเวียดนามที่มีความคล้ายคลึงกัน  ซึ่งเป�นวิธีการเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศโดยใช้การ

เปรียบเทียบทางวัฒนธรรม  นักศึกษาเวียดนามมีความพึงพอใจมากเพราะได้รับความรู้เพิ่มเติมด้านวัฒนธรรม  

เพิ่มวงศัพท์ ได้เปรียบเทียบวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมเวียดนาม  ได้ฝ�กอ่านภาษาไทย  ทำแบบฝ�กหัด และการตอบ

คำถามจากเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม  ทำให้เข้าใจเนื้อหาทางวัฒนธรรมและได้พัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทย  

ซึ่งตรงตามจุดมุ่งหมายการสร้างบทอ่านเชิงวัฒนธรรมไทยเบื้องต้นสำหรับนักศึกษาเวียดนาม  ที่ช่วยให้นักศึกษาชาว

เวียดนามได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยจากการอ่าน  และส่งเสริมความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมไทยสำหรับผู้เรียน

ชาวต่างประเทศ เมื่อกลุ่มเป้าหมายเรียนรู้หน่วยที่ 1 – 9 ทั้งหมดแล้วจึงทำแบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้ของบทอ่าน

เชิงวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม  ซึ่งได้ค่าเฉลี่ยร้อยละ 85.5 ผ่านเกณฑ์

ประสิทธิภาพตัวหลังที่กำหนดไว้คือ E2 = 75 
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จากข้อมูลทั้งหมด ผู้วิจัยสรุปได้ว่า บทอ่านเชิงวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของนักศึกษา

เวียดนามมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่กำหนดคือ 75/75 โดยประสิทธิภาพของคะแนนเฉลี่ยแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์

ระหว่างเรียนคือ E1 =  93.49 คะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน E2 = 85.5  ซึ่งคะแนนเฉลี่ยของ

แบบทดสอบวัดผลวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนต่ำกว่าคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบระหว่างเรียนซึ่งผู้วิจัยได้วิเคราะห์ว่ามี

ป�จจัยที่ทำได้คะแนนลดลง เช่น ผู้เรียนลืมคำศัพท์ การไม่ได้ทบทวนบทเรียน จึงอาจลืม แต่ค่าเฉลี่ยยังเป�นไปตาม

เกณฑ์ที่ผู้วิจัยกำหนดให้คือ 75/75 โดยผู้เรียนส่วนใหญ่ได้คะแนน 70 ขึ้นไป ซึ่งเป�นค่าคะแนนระดับดี ผู้วิจัยพบว่า 

การสอนวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายโดยเปรียบเทียบวัฒนธรรมภาษาแม่ของผู้เรียนช่วยให้เกิดประสิทธิภาพต่อการ

เรียนวัฒนธรรมสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ แสดงว่าบทอ่านเชิงวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทยของ

นักศึกษาเวียดนามช่วยเพิ่มเติมความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย  สามารถนำไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยสำหรับ

นักศึกษาชาวเวียดนามได้ 

 

การอภิปรายผล  

จากงานวิจัยนี้ผู้วิจัยสามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ในหลายประเด็น ดังนี้   

การจัดการเรียนรู้ด้านภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจำเป�นต้องเชื่อมโยงกับวัฒนธรรมของผู้เรียน  

เพราะนอกจากการได้รับความรู ้เรื ่องภาษาและวัฒนธรรมแล้ว  จะได้ความคิดความรู ้เรื ่องวัฒนธรรมที่มีความ

คล้ายคลึงกัน  การใช้วิธีการเปรียบเทียบทางวัฒนธรรมจะช่วยให้ผู ้เรียนชาวต่างประเทศมองเห็นประเด็นทาง

วัฒนธรรม  และช่วยให้ผู้สอนเตรียมเนื้อหาการสอนได้ถูกต้อง  เร้าประเด็นความสนใจและทำให้ผู้เรียนจดจำสิ่งต่าง ๆ 

ได้รวดเร็ว  อันเป�นประโยชน์ต่อการเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเชื่อมโยงความคิดกับประสบการณ์เพื่อ

สร้างองค์ความรู้ หรือสร้างความคิดรวบยอดได้  การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเน้นเรื่อง

วัฒนธรรมจึงควรคำนึงถึงความยากง่ายของเนื้อหา  เพราะนักศึกษาชาวต่างชาติจะสามารถเชื่อมโยงความคิดเข้ากับ

ประสบการณ์และทำความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมในภาษาที่สองได้ดีขึ้น  เนื้อหาวัฒนธรรมเป�นเรื่องซับซ้อน และเป�น

เรื่องเฉพาะของแต่ละวัฒนธรรม การจัดการเรียนการสอนเรื่องวัฒนธรรมสำหรับผู้เรียนชาวต่างชาติจึงจำเป�นตอ้งรู้จัก

เข้าใจวัฒนธรรมของผู้เรียน  จึงจะช่วยในการอธิบายเรื ่องความเปรียบเหมือนหรือเปรียบต่างทางวัฒนธรรมได้                         

ที่สำคัญคือความรู้ความเข้าใจวัฒนธรรมของกันและกันจะลดช่องว่างเรื่อง “ความไม่รู้” ซึ่งนำไปสู่ความคิดเห็นที่

แตกต่างได้  เพราะวัฒนธรรมเป�นเรื่องเฉพาะและละเอียดอ่อน  จึงต้องมีวิธีการนำเสนออย่างถูกต้องและเหมาะสม 

การเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับเบื้องต้น  โดยเฉพาะอย่างยิ่งการอธิบายรายละเอียด

เนื้อหาที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม จำเป�นต้องใช้ภาษาแม่ของผู้เรียนแทรกการอธิบายเรื่องต่าง ๆ เพื่อให้ผู้เรียนเกิด

ความเข้าใจและสนุกกับการเรียนรู้เรื่องวัฒนธรรมมากขึ้น  เช่นเดียวกับการเรียนทักษะทางภาษาต่างประเทศเบื้องต้น

หรือพื้นฐาน  อาจารย์ผู้สอนควรเป�นอาจารย์เจ้าของภาษาของผู้เรียน  จึงจะทำให้การส่ือสารมีความรวดเร็วเข้าใจ

ถูกต้องตรงกัน  นอกจากนี้อาจารย์ผู้สอนยังเห็นถึงความแตกต่างและความเหมือนระหว่างภาษาแม่ของผู้เรียนกับ

ภาษาเป้าหมาย  ดังมีงานวิจัยสนับสนุนหลายเรื่อง เช่น การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐกัมพูชา  

(นัทธี เพชรบุรี และวรรณวิษา ป��นคุ้ม, 2560, น.57-68) แนวทางและข้อควรปฏิบัติในการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศให้แก่นักศึกษาจีนอย่างมีประสิทธิผล (รัชดา ลาภใหญ,่ 2559, น.37-47) และการสอนภาษาไทยเป�น
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ภาษาที่สองสำหรับเด็กชาติพันธุ์เขมรถิ่นไทย (อภิรดี ไชยกาล, วรวรรณ เหมชะญาติ, และสร้อยสน สกลรักษ์, 2561, 

น.109-132) 

การใช้ภาษาเวียดนามในการอธิบายเนื้อหาด้านวัฒนธรรม  จึงทำให้นักศึกษาเวียดนามเข้าใจและได้รับ

ความรู้ทางวัฒนธรรมไทยที่ถูกต้อง  ประเทศไทยกับสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ตั้งอยู่ในภูมิภาคเดียวกัน  ทำให้

คล้ายคลึงกันในด้านสภาพภูมิประเทศ  ภูมิอากาศ  ซึ่งสัมพันธ์กับความเชื่อ  ประเพณี  ทำให้เกิดวัฒนธรรมที่เป�น 

“รากร่วม” หากผู้สอนสามารถเชื่อมโยงให้ผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเข้าใจและเรียนรู้วัฒนธรรมร่วม

ได้จะทำให้การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศสนุกและสร้างความเข้าใจระหว่างกันมากขึ้น  ทั้งยัง

ช่วยลดช่องว่างเรื่องความขัดแย้งทางวัฒนธรรม  ช่วยให้ทั้งผู้สอนและผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมเปรียบเทียบ

กับวัฒนธรรมของเวียดนาม  ทำให้เข้าใจวัฒนธรรมไทยและเห็นภาพชัดเจน  ส่งผลต่อความรู้ความเข้าใจในการเรียน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  ซึ่งอาจกล่าวได้ว่า  เครื่องมือที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นสอดคล้องกับวิธีการเปรียบเทียบ

ทางภาษาของผู ้เรียน (Contrastive Analysis) ซึ่งใช้ในเรื ่องการสอนภาษา  ผู ้วิจัยนำมาปรับใช้กับเนื ้อหาด้าน

วัฒนธรรม  ซึ ่งผู ้วิจัยพบว่ามีความสำคัญมากในกระบวนการสอนลักษณะความคล้ายคลึงทางวัฒนธรรมไทยกับ

วัฒนธรรมเวียดนาม  ช่วยสนับสนุนให้นักศึกษาเวียดนามเรียนรู้เรื่องวัฒนธรรมเร็วขึ้น 

เนื้อหาด้านวัฒนธรรมจึงสามารถสอดแทรกให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศเรียนได้ตั้งแต่ระดับต้น  แต่ผู้สอนต้อง

หาเทคนิคและเนื้อหาในการนำเสนอเรื่องราวทางวัฒนธรรมที่สอดคล้องกับผู้เรียน  เพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศอย่างเข้าใจบริบทวัฒนธรรมด้วย  การสร้างบทอ่านเชิงวัฒนธรรมสำหรับนักศึกษาชาว

เวียดนามในครั้งนี้  จึงสอดคล้องกับแนวคิดเรื่องการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศที่ว่า 

“การเรียนรู้ภาษาควบคู่กับวัฒนธรรม” 

 

ข้อเสนอแนะ 

 ศึกษาวิจัยและพัฒนาบทอ่านวัฒนธรรมที่เป�นเรื่องเฉพาะด้านสำหรับผู้เรียนชาวเวียดนาม  

  

องคค์วามรู้ที่ได้รับจากงานวิจยั 

บทอ่านเชิงว ัฒนธรรมสำหรับผู ้ เร ียนชาวเว ียดนามเป�นสื ่อการเร ียนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ  ที่ทำให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยจากการอ่าน  และส่งเสริมความเข้าใจเรื ่อง                 

วัฒนธรรมไทยสำหรับผู้เรียนชาวเวียดนาม 
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